
մտնի այդպիսի բարդ ու ծանր վեճերի մեշ, 

կգերադասի շրշան ցել, լռության տալ բարդ 

Հարցերը։ 

Թամրազյանը դրել է հանդամ անալիս մե-

նագրություն, որի մեջ ոչ միայն շի ր վան զա -

դհադիտությունը բարձրացված է նոր աստիճա-

նի. այլև ճիշտ են լուծված կամ դրված հայ 

գրականության պատմության համար կարևո-

րագույն բազմաթիվ հարցեր է 

«Լ. ՊԱՐՏԻ9.ՈԻՆ1' 

Բանասիրական գիտությունների 

դոկտոր-պրոֆեսոր 

՛Հ. Ս. ԱՆԱՍՅԱՆ* Հ ւ ս յ կ ա ( չ ա ն ւ Ր ա տ ե ն ա գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն . Ե — Ժ Ը ղ դ . } 

Գ ա տ ո ր Ա ք Հ ա յ կ ա կ ա ն ՍՍՌ ԳԱ Հ ր ա տ ա ր ա կ չ ո ւ թ յ ո ւ ն , 1 9 5 9 , X C V + 1 2 2 7 է ջ , 

< |ինը 3 ո . : 

Գրախոսվող աշխատությունը խոշոր երևույթ 

Հ հայ մատենագիտության պատմության մեշ, 

Նյութերի ընդգրկման ծավալով կատարյալը 

անցյալում լույս տեսած բոլոր տիպի մատե-

Նագիտուքքյուններից։ Երկար տարիների համառ 

• ու տքնաջան աշխատանքի արդյունք հանդի սա-

J J ո ՚ լ այս գործը, որն ընդգրկելու է բազմաթիվ 

Հատորներ, իրավամբ կարելի է համ արել հայ 

• ՝fth մատենագրության հանրագիտարանը • 

«Հայկական մատենագիտության» առաշին 

/հատորը բովա ն դա կ ում Է Ա տառով սկսվող 

Հայկական ինքնուրույն և թարգմանական գրա-

կան հուշարձաններն ու հեղինակները և ա-

վարտվում Առաքել Սալաձորեցի մատենա-

գրին նվիրված հոդվածովI Հատորը բաղկացած 

Է շ ու /IV 100 ներածական ամբողջական Է ք երից 

և 1828 սյուն ակային Էշերից։ Բացի ընդարձակ 

Ներած ականից, գրքում տեղ են գտել նաև մա-

տենագիտական բնագրերի, ինչպես նաև ձե-

ոս.գրացուցակների բաժիններ, որոնց հաջոր-

դում կ բուն աշխատությունը՝ «гՀայկական մա-

տենագիտություն ը ))։ Հատորն ունի հավելվա-

ծային, ինչպես նաև բնագրերի բաժիններ։ 

՛Լերջում բերված Է բնագրերի սկզբնատողերի 

այբբենական ցանկը։ 

Գրքի ներածականում հեղինակը խոսում Է 

Հայ ինքնուրույն և թարգմանական գրականու-

՛թյան ունեցած աղբյուրագիտական խոշոր նշա-

նակության մասին ոչ միայն հայագիտության, 

այլև Համաշխարհային գիտության համար, ա-

Iգա կանգ առնում հայ մատենագիտության 

պատմության վրա։ Այս կապակցությամբ ու-

շագրավ Է հետևյալ ճշտումը։ Մինչև այժմ հայ 

մստենագիտոհթյան պատմության սկիզբը հա-

մարվում Էր XIX դարի վերջը, իսկ նրա հիմ-

նադիրները՝ մխիթար յան նշանավոր հայա-

գետներ Գ. Զարպհանալյանն ու Ա. Ղազիկյանը։ 

Հ. Ան աս յան ը, հիմնվելով ցարդ չուսումնասիր-

ված բազմաթիվ ձեռագրական տվյալների վրա, 

ապացուցում Է, որ հայ մատենագիտությունը 

սկսվում Է V դարից։ Հեղինակը հանդամ անո-

րեՆ զբաղվում Է հայ մատենագիտության ամե-

նահին նմուշներով, որոնք հայտնի են <rԿանո-

նական գրքերի ցուցակներ» և (fԱնկանոն գ լ ՚ ր -

քերի ցուցակներ» անուններով։ Հիշյալ ցուցակ-

ները կազմվել են պաշտոնական եկեղեցու կող-

մից՝ աղանդավորների ստեղծած գրական ո ւ-

թքունը արգելելու նպատակով։ Արժեքավոր Է 

Գրիգոր Աբասյանի ((Գիրք պատճառաց»-ի 

նկարագրությանն ու վերլուծությանը նվիրված 

հատվածը։ Ներածականում ուսումնասիրվում 

են նաև շարականների ու պատմագրերի վերա-

բերյալ հնագույն ցուցակները, ապա հանրա-

գումարի են բերված XIX դարում տպադրված 

հայ մատենագիտական բոլոր երկերը, որոնք 

բաժանված են մի շարք խմբերի։ Ա խմբում 

հեղինակը դասում Է այն գործերը, որոնց ծրա-

Գ 1'ՐԼ՛ եղել Է դասավորել ու ներկայացնել հայ 

մատենագիտության ինքնուրույն ու թարգմա-

նական գործերը։ Р խումբը այն գրքերն են, 

որոնք նվիրված են տպագրված հայերեն գլւր -

քերին։ Գ խմբում մտնում են հայ պարբերա-

կան մամուլում լույս տեսած հոդվածները նկա-

րագրող ցուցակները։ Գ խմբի մեջ մտնում են 

հայագիտական բնույթ ունեցող հայերեն և օ-

III աք1 լեզուներով հրատարակված աշխատու-

թյուններն ու հոդվածն երըէ Եվ, վերջապես. 

Ե խումբը ձեռագրերի մատենագիտությունն Է, 

այսինքն՝ ձեռագրացուցակները։ 

Գրքի ներածականին հաջորդող «Մատենա • 

գիտական բնագրեր» բաժնում (Էջ XXXIX — 

LXXV1) զետեղված են ձեռագրերից և տպա-

գիր աշխատություններից քաղված 25 ցան-

կեր, որոնք կարևոր արժեք են ներկայաց-

նում ինչպես հայ մատենագիտության պա տ-

մг. յան, այնպես Էլ հայ բանասիրության 

համար։ Նկատի ունենալով, որ ցանկերը 

մեզ են հասել մի քանի ձեոագիր օրինակ-

ներով, հեղինակը հրատարակել Է նրանց հա -

/Щ Հ ա՛հ դևս, • » 3 



U ես ատա կան բնագրերը, տողատակին 

ցույց տալով տարբերությունները։ Այս բաժ-

նում հրատարակվել են աղանդավորական Հա՛ 

սարված մի շարք <r արգելված» գրքերի, <Հար֊ 

տաքին» և «նուրբ» կոչված գրքերի, հայ մա-

տենագիրների, օտար պատմագիրների, եկե֊ 

ղ Լք ակ ան մատենագիրների , մեկնիչների է շա-

րականների հեղինակների, հայոց ժոզովների 

պատմիչների վերաբերյալ ցանկերը* Րնչպես 

իրավացի կերպով նշում Է հեղինակը, Հիշյալ 

ցանկերը, մեր մատենագիտության պատ մ ու-

թ՛ան ամենահին աղբյուրները լինելուց բացի, 

կարևոր տվյալներ են պարունակում նաև կո-

րըստյան մատնված պատմական մի շարք աշ-

իւատություննե րի հեղինակների ինքնության ո ֊ 

րոշման, ինչպես նաև. մատենագրերի աղավաղ-

ված անունները ճշտե լու տեսակետիցէ 

րրաի սկղբում զետեղված Է ((U եոագրա-

ցուցակներ» բաժինր քէշ L X X V M — X C V )$ որ-

տեղ ի մի են բերված 5 և ավելի ձեո ագրեր 

նկարագրող ցուց ակներր, ինչպես նաև. անտիպ 

ձեռագրացուցակներից միայն առավել IjuirUnr— 
Cl*rn: Պետք է նշել, որ այս ուղղությամբ կա-

տարված աոաջին փորձը պատկանում է պրոֆ. 

Լ Մելիքսեթ-Բեկին, որը 1939 թ. Թրի լիսի ում 

հրատարակեց հայերեն ձեռագրացուցակների 

մի ընդհանուր ցանկ, որտեղ գրանցված են 54 

անուն ձեռագրացուցակներ։ 1957 թ. Բու/սա-

րեստում Հ. ճ , Սիրունին ֆրանսերեն Լեզվով 

հրատարակեց նույն տիպի մի այլ ցուցակ, 

որտեղ գրանցված են 68 անուն ձեռագրացու-

ցակներ։ Ներկա հատորում զետեղված ձեռա-

գրացուցակների ցանկը ամ ենաընդարձակն է» 

նրանում ընդգրկված են 178 տպագիր և ան-

տիպ ձեռագրացուցակներ։ Վերջում զետեղված 

են այբբենական ցանկեր՝ հեղինակների հրա-

տարակիչների և այն անձանց, որոնց սեփա-

կսէնությունր կազմող ձեռագրերը նկարագրված 

են հիշյալ ցուցակներում։ Գի ր քր ունի նաև 

ցս.նկ այն վայրերի, որտեղ գտնվող ձեռագրե-

րը նկարագրված են դարձյալ նույն ցուցակնե-

րում։ Անհրաժեշտ ենք գտնում լրացման կար-

գով մեշ բերել մի քանի տպագիր և անտիպ 

ձեռագրացուցակների անուններ, որոնք տեղ չեն 

գտել Հ, Անաս յանի ներկա աշխատությունում ։ 

Տպագրվածների շարքին անհրաժեշտ ենք դրա-

նում ավելացնել հետևյալ գործերը, որոնց մեք 

զետեղված են նաև ձեռագրացուցակներ և կամ 

ձեռագրերի հիշատակարաններ. / . Ար տաշես Հ, 

Գս՚րտաշյան. ՚ Նիւթեր Եգիպտոսի Հայոց 

պատմութեան համար», Ա, րահիրէ, 1943, Էք 

So—9] (նկա րագրում Է Կ ահի րեի հայոց առաջ-

նորդ արանի մատենադարանի 11 գրչագիրն եր, 

9 կոնդակներ և այլն \t 2, Մ. Հայկունի. ՕՐ ագ-

ըեանղ Զրա բաշիտ գաւառ», մասն Ա, Էքմիածին, 

18!/4։ (Ջ, ան ազան էջերում մանրամասն նկա-

րագրել է մի քանի ձեռագրեր, իսկ 369 —384 

էջերում՝ Թ ավրիզից 11 ձեռագրեր է ն կա ր ա -

գլ:ել\։ 3. Արշակ Ալպոյաճյան, «Պ ատմութիւն 

Եւդոկիոյ հայոց», 1952, Կահիրե (էջ 1565— 

1622, <гՀայ գ ր չագ իրն եր а բաժնում մեջ է բե-

րում Եվդոկիայում գրված 85 ձեռագրերի հի-

շատակարաններ)։ 4. Ղ* Ալիշան, «Կ ամենից, 

տարեգիրք հայոց Լեհաստանի և Ռումենիոյ», 

Վենետիկ, 1896, էջ 160—201 (մեջ է բերում՜ 

Լեհաստանում և մասամբ Ռումինիայում գըր-

ված 100 ձեռագրերի հիշատակարաններ )t. о * 

Գս •րեգին արքեպ. Հովսեփյան , (Г Խաղբակեանք-

կամ Պռոշեանք հայոց պատմութեան մեջ», հա-

տոր Գ, Նյա-Ցորք, 1942/3, էջ 89—182, հա-

վելված г (բերված են 91 ձեռագրերի հիշա-

տակարաններ )։ 6. Մ. Տ., €Ազգային ձեռագիրք 

ի Պաղտատ», «Հ անդէս Ամսօրեայ», 1889 թ., 

դեկտ., Էջ 269—270 (նկարագրել Է 6 ձեռա-

գիր) 7• Պ՚եորգ Ս, Սարաֆ յան, «Պ ատմ ութ իւն 

ԱնթԷպի հայոց», հատոր Բ. Լոս-Անջելըս Ւ 

Գալիֆորնիա, 1953, էջ 413—449 (Գբ. Պողա-

րյանր ((Այնթապի հայերէն գրչագիրներ» դ րլ-

իէ ում համառոտ նկարագրել է 35 ձեռագրեր ի 

Անտիպ մնացած ձեռագրացուցակներից, ինչ-

պես գրում է Հ» Անասյանը, ընդգրկված են 

cr միայն առավել կարևորները», բայց թերու-

թյուն պետք է համարել, որ չկան հետևյալ ան-

տիպ ցուցակները, 1. Տիգրան Սա վալան յան ի՝ 

1875 թ. կազմած Երուսաղեմի հայոց Մատենա-

դարանի 1950 ձեռագրերի համառոտ ցուցակըւ 

2. Սահ ակ Р կաթողիկոսի (հա պա յան J Երու-

սաղեմի հայոց Մա տենադա բան ի 3000 ձեռա-

գրերի ընդարձակ գիտական ցուցակըւ 3, Վեր-

ջինիս կազմած Հալեպի ցուցակը։ Այս երեք-

ցուցակները ներկայումս պահվում են Երուսա-

ղեմի հայոց Մատենադարանում։ 4, Վահրամ 

եպիսկոպոս Մանկունիի կազմած էջմիածնի 

ձեռագրերի հիշատակարանների ցուցակը 

(պահվում է Փարիզի Նուպարյան Մ ատեն ա դա-

րան ում 153 համարի տակ)։ 5. Հ• Մ, Պ աո ուր -

յանի ձեռագրերի հիշատակարանների ժողովա-

ծուն (պահվում է 'Լենետիկի Մխիթարյանների 

Մատենադարանում )» 6. Տրդատ եպիսկոպոս-

Պ ա լյան ի «8 ուցակ հայերէն ձեռագրաց Ս. гЬш ֊ 

նիէլի վանուց ի 4 ես արիա»֊ ն։ 7. Հ. Ն. Ա-

կին յանի <rՀաւաքումն Յիշատակարանաց» մեծ 

ժողովածուն, որտեղ մտնում են էջմիածնի $ 

Երուսաղեմի, Հ. Մ. Պոտուրյանի, յ՛եղամ էֆեն-

դիի (ՏարոնJ, Թոփճյանի (Արմաշճ, Ս. Տեր-

Ավետիս յանի (Նոր Հուդա) և մի շարք այլ հա-

վաքածուների հիշատակարաննե րը։ 8. ՛Լեր-

ջինիս կազմած ձեռագրացուցակների ճոլս հա-

վաքածուն, որտեղ մտնում են էջմիածնի, 

այժմ ՀՀմմառ փոիւադրվաձ 4. Պ ո լսի Օրթա-



րեոյի Ան տոն յան Միաբանության 200 ձեոա• 

գրերի, Եդիպ տոսի և այլ վա յրե բում պահվող 

ձեռագրերի ցուցակները» Չ. Հ. Հ. Ո սկյս.նիՀ 

"Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մխիթար-

ե ան Մատեն աղարան ի л, Վիեննա ( Հ . Տաշյանի 

у ու у ակի շարունակությունը )ւ Վերքին երեք 

ցուցակները գտնվոէմ են Վիեննայի Մխիթար 

յ անն երի մոտ։ 10. Փաոեն եպիսկոպոս Մելքոն-

յանի՝ Կիպրոսի հայերեն ձեռագրերի ցուցակը։ 

11. Հարություն -Р յուրտյանի «Միացյալ Նա-

հանգաց զանազան հաստատութեանց և հաւաք-

մանց հայերէն ձեռագրաց ցուցակը»։ 12. Վեր-

ջինիս անձնական մ ատենագա բանում գտնվե՛լ 

հայերեն ձեռագրերի ցուցակը։ 13. Ս իրարփի 

Տեր ֊ Ներս եւ/յան ի, Չէսթըր Բիտի ի (Գուրչին — 

Ւոլանգիա) ձեռագրերի ցուցակը1» 14. Գր» 

Ւալեմք յար յանի՝ Հյուսիսային Իտալիայի մատե-

ն աղարան ների հայերեն ձեռագրերի ցուցակը։ 

15. ՛Լ. Միսքճյանի թերի թողած Հռոմի վա տի -

կան յան Ա ա յլ գր աղարանն երում պահվող 

հս.յերեն ձեռագրերի ցուցակը և այլն։ 

Հ. Անաս յանի «Հայկական մատենագիտու-

թյունը» ընդգրկում է հայագիտության ամենա-

տարբեր բնագավառները, պատմություն, հո դե֊ 

վռր և աշխարհիկ գրականություն, փիլիսոփա-

յություն, քերականոկՉյուն, ճշգրիտ գիտու-

թյուններ, երաժշտություն, բժշկություն, կա-

նոնական և իրավաբանական գրականություն, 

խրատաբանություն և առակագրություն, գի՜ 

hi ակ ան ու կրոնական գործերին նվիրված մեկ-

նողական գրականություն, վարքա բան ական և 

դավանաբանական դրականություն, թարգմանա-

կան գործեր, հայ հեղինակների գործեր՝ գրված 

այլ լեզուներով և այլն, և այլն, մի խոսքով 

նրանում ուսումնասիրվում է հայ հնադարյան 

մշակույթի ողջ գրավոր ժառանգությունը։ 

Աշխ ա տ ч ւթյան հեղինակն օգտագործել է 

Հայկական ամբողջ տպագիր գրականությունր 

սկսած 1512 {թվականից, XIX և XX դարերում 

քննական ուսումնասիրությունների մեջ հրա-

տարակված մատենագրական նյութերը, հայ և 

օտար պարբերական մամուլում լույи տեսած 

մատենագրական հոդվածները և, վերջապես, 

հրատարակված և անտիպ ձեռագրացուցակների 

ճնշող մասը։ Բնագրային մասում հիմնակա-

նում օգտագործված է երևանի Մատենադարա-

նի ձեռագրերի հարուստ հավաքածուն» 

«Հայկական մատենագիտության» ողջ նյութը 

շարադրված է այբբենական կա բդով, այսինքն 

հանրագիտարանային ձևով։ Գրթի յուրաքան -

»քուր հոդվածր նվիրված է մի հեղինակի, մա֊ 

1 Լույս է տեսել 1958 թ. Գուբլինում, անգլե-

րենւ Ստացվել է գրախոսվող աշխատությունը 

/ռւյս տեսնելուց հետո/ 

IS* 

տ են ա գրական մի երկի և կամ որևէ առարկա-

յի։ Զետեղված հոդվածները կազմված են հե-

տե յաւ սկզբունքներով։ Տեղեկատու բաժնում 

տրվում են անհրաժեշտ տեղեկություններ ու 

գնահատականներ հեղինակի և նրա երկերի 

մասին։ Այստեղ Հ. Անասյանը հանդես չի գա-

լիս միայն փաստերը հավաքողի և արձանա-

գրողի դերում, այլ հարցերին ցուցաբերում է 

ինքնուրույն մոտեցում, անխոնջ պրպտումների 

շն՛որհիվ մերժում կամ րն դուն ում է այս կամ 

այն հարցի շուրջն արտահայտված տեսակետ֊ 

ները կամ էլ առաջ քաշում բոլորովին նոր տե-

սակետ։ Ապա հաջորդում է բնագրային բաժի-

նը։ Նախ տրվում է բնագրի վերնադիրը, հե-

տո սկզբնատողը և ապա ցույց է տրվում, թե 

տվյալ բնագիրը ո'ր հրատարակության և կամ 

ձեոագրի մեջ է գտնվում» Այնուհետև ժամա-

նակագրական կարգով բերվում են տվյալ 

բնագրի տարրեր հրատարակությունները» 

fit ւագրերի վերաբերյալ բերված են նաև տեղե-

կություններ նրանց ունեցած բնագրագիտական 

առանձնահատկությունների մասին։ Ցույց է 

տրված, թե տվյալ հրատարակությունը ի նչ 

ձեռագրերի հիմ ան վրա է կատարված և կամ 

ի նչ տարբերություններ ունի նախորդ հրատա-

րակությունների հետ համեմատած։ Սրան հա-

ջորդում է տվյալ բնագրի աշխարհով մեկ ցըր՛ 

ված ձեռագրերի ցանկը։ Հաճախ բերվում են 

նաև բնագրերի հիշա Փակարանները, բովան֊ 

դակու.Օյան ցանկերը, նրանց աշխարհաբար և 

օտար լեզուներով թարգմանությունների ցան-

կը ; Վեր ջումճ գրականության բաժինն է0 որ-

տեղ ցույց են արվում ինչպես ինքնուրույն հե 

տազոտությունների, այնպես էլ հայերեն թարգ-

մանությունների վերաբերյալ ուսումնասիրու-

թյունները։ Մեջ են բերված նաև հիշատակված 

ուսումնասիրությունների մասին պարբերական 

մ ամուլում ["LJ" տեսած գրախոսականները» 

«Օժանդակ գրականություն» անվան տակ 

ուսումնասիրողը կարող է գտնել յուրաքանչյուր 

հոդվածի հետ առնչվող ընդհանուր բնու 
յթի ՚ Դ 

շարք անհրաժեշտ աշխատությունների անուն-

ներ» Նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ 

անցյալում լույս տեսած աշխատություններում 

օգտագործվել են էջմիածնի ձեռագրերի հնա֊ 

գույն համարները, որոնք արդեն վաղուց են-

թարկվել են փոփոխման, հեղինակը հին հա-

մարներին կից, ուսումնասիրողների դոբձր 

հեշտացնելու նպատակով, նշել է նաև Երևանի 

Մատենադարանում պահվող հիշյալ ձեռագրերի 

նոր հա մա ր ներ ր ; 

Գրքում քիչ չէ նաև կատարված բնագրային 

ճշտումների թիվր» Հեղինակը ոչ միայն ուղղել 

է գրլական հայտնի սխալները (աե и, օրինակ, 

էշ 515, (LfiuirnC 'Լանանդեցի: Մատենադարանի 
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№ 1885 ձեռագրից մեջբերումներ կատարելով, 

ուղղել է բնաղիրր, տողատակին նշելով ձե-

ռագրում եղ ած սխալ ձեր \, այլև ցույց է տվել 

Հեղինակների անունների ճիշտ ձեր s Միաժա-

մանակ նշված են նաև տվյալ անվան զանազան 

ձեռագրերում կրած բազմապիսի աղավաղում-

ներրւ Այսպես, ll.il 1ւ|սւ|սոս Հեղինակի անունը, 

ըստ Անասյանի, ձեռագրերում Հանդիպում է 

14 տարբերակներով (էք 646 )։ 

Կարևոր նշանակություն ունի նաև մի բանի 

մատենագիրների անունների ճշգրտումը: Այս-

պես, Ագգէ անվան կապակցությամբ (էք 231 — 

232) Հեղին ակր նկատում է. ((Այս անունով մհ 

տա՛ղասաց Լ ենթադրել Հ. Տաշյանը, Հիմնվելով 

Վխեննայի Մ խիթար (անն եր ի Մատենադարանի 

Jf 537 ձեոագիր տաղարանում գտնվող մի 

տաղի վրա», որի տների սկզբնատառերը կազ-

մում են в Ազդէ»՛ Հ. Աճաոյանը Տաշյանից 

վերցրել է այղ անունը և Հրատարակել իր <(Անձ-

նանունների բա ո արանի» Ա Հատորում (էք 

47 )t Հ, Անաս յանին Հաջողվել է Երևանի Մա-

տենադարանի № 3263 ձեռագրում գտնել Հիշ-

յալ տաղի Հեղինակի անունր, որ Ավետիք է, 

իսկ տների սկզբնատաոերր տալիս են ((ա ի գ ֊ 

յէյ>, որ ր ոչ թե անձնանուն է, այլ պատաՀա-

կանորեն կազմված մի Հնչյունաշարւ 4ան նաև 

այլ անունների արժեքավոր ստուգաբան ու֊ 

թյռւսներւ 

Հփ Անասյանր ջանասիրությամբ բացաՀայ-

տել է նաև մի շարք անտիպ և տպագիր աշխա-

տությունների տարրեր Iй մ ր ագ րությո ւններւ 

Օրինակ՝ X! դ. մատենագիր Անանիա ՍանաՀ-

նեցու կամ Հ աղբատեցու ((Ընդդէմ երկաբնա-

կաց...» աշխատության երեք (էջ 777—4 82 յ և 

աԱլեքսիանոս կամաւոր աղքատ» վարքի 8 տար-

բեր խմրագրոէթյուններր (Էէ 405 —413 Ն 

Րնագրերի օգտագործում ր դյուրացնելու տե-

սակետից գրախոսվող աշխատությունը ունի 

մեկ այլ առավելություն ևս. ձեռագիր և տպա-

գիր րնդարձակ աշխատություններից բերված 

են նույնիսկ գլուխների ցանկեր, իսկ անտիպ 

գործերի ցանկերում ցույց են տրված նաև, թե 

տվյալ ձեռագրի ո ր Էջից Է սկսվում նշված 

գլոլխրւ Այդպես Է վարվել Հեղինակը, օ ր ի ֊ 

նս.կ, Արու Սայիդ ( X I I գ.) բժշկի մարդակազ-

մության վերաբերյալ աշխատության գլուխնե-

րի ցանկում (Էջ 6 9 ) , երեք անտիպ ախրապա-

ա ինն եր ի առնչությամբ (Էջ 469—476\ և այ՛ 

ակ այն, դժ բա խտարար, մի շարք ան-

տիպ ձեռագրերի նկատմամբ այդ գովելի նա-

խաձեռնությունը չի կիրառվեր 

Հ. Անասյանր աո անձին Հոդվածներ Է նվիրել 

նույնիսկ փոքր Հատվածներով հայտնի Հե-

ղինակ)! երին ւ Այսպես, նա կանգ Է առել Ապա-

փիանոս կամ Ապլվւես ( Ապլվւերոս ) Հեղինակի 

վրա, որից միայն երկու Համառոտ Հատվածներ 

Է բերել Ստեփաննոս Սյունեցին իր ((Վասն ա-

նապականութեան մարմնոյն» ճառումt Հեղի-

նակի աչքից չեն ւքյէիպե չ նույնիսկ նամակնե-

րում պաՀպանված այս կամ այն փոքր տեղե-

կությունները մինչև այժմ անՀայտ աշխատու-

թյունների մասին։ Այդպիսին Է, օրինակ, Պի-

դուի և ՛հալան ու/ի այժմ կորած «9ն արան ու-

թիւն, այսինքն ֆիզիկա» աշխատությունը, որի 

գոյության մասին մի տեղեկություն կ պաՀպան -

վել լեՀաՀայ Վ արղան Հու ն ա ն յանի կողմից Մխի-

թար Ս երաստացուն գրած նամակում, Կամե-

նից, 20 Հնվ., 1707 թ. (Էջ 420)։ Այս կապակ-

ցէ ւթ յամ բ անՀրաժեշտ ենք գտնում անել Հետև-

յալ լրացում ր. 1960 թ. Ռումինիայի Գեոլա Հա-

յս.քաղաքի շրջանային թանգարանում պաՀված 

հայերեն ձեռագրերում տեսանք նաև 4 ղեմես 

հ ա լան ո и ի Հետևյալ գործը, ((Եմ աս տա սիր ական 

ւէիճա [՛անութի ւնբ ոմանք, որք պատկանին առ 

գիտութեան մետաֆիսիկային, որ թարգմանի 

Համ աբնաբանութիւն. շարակարգեալբ ի կարգէ 

Թէ ատին ուոց Կ( - յղեմ Լա աստուածաբան վարդա-

պետէ» (Գեոլայի ձեո. Л' 15, Հին Համար1 49 )։ 

Այս ձեոագիրր, անկասկած, վերոՀիշյա լ կորած 

համարված աշխատության մի մասր պետք է 

լինի։ 

Արժեքավոր են գրախոսվող աշխատության 

այն էշեր ր, որոնք մի շարք մատենագրական 

նորություններ են պարունակում։ Այս կապակ-

ցությամբ աոաջին Հերթին պետռ է Հի դա տա֊ 

կել VII դ. Հայ նշանավոր գիտնական Անանիա 

Շիրակացուն ն։էիրված րնդարձակ Հոդվածը, 

որտեղ ոչ միայն ի մի է Հավաքված նրա մա-

սին եղած րնդարձակ գրականությունը, այլև 

Հեղինակին Հաջողվել է աո աջին անգամ բանա-

սիրության ուշագ րություն ր բեեռել մեծ գի in ֊ 

նս՚կանի երկու անտիպ տոմարագիտական 

ւսշխատութ յունների ifjt ա ( էջ 743 — 744)։ 

1. ••Անանիայ Շիրակա(յ\նոյ Համարողի յա-

ղսգս Թ և Ժ երեկաց լուսնի», որը գտնվում է 

Երեանի Պետական Մատենադարանի № 2001 

ձերագրի 213 ա և բ էջերոսft Սույն արժեքա-

վոր երկր մուծված է եղել «Ցաղագս թուոյ Հռո-

մս; յեցւոց a կամ a Յաղագս թուականին Հոոո-

մոց» խորագիրր կրող տոմարագիտական բնա-

գրի անանուն Հայ խմրագրի աշխատության մի 

րՆդօ րին ակութ յան մեջ։ 2. ((Լուսնացոյց », որբ 

պաՀվում է Վատիկանի Մատենադարանի Հայե-

րեն ձեռագրերից մեկում (Xt 76)։ Անանիա Շի-

րակացու կապակցությամբ անՀրաժեշտ ենք 

Հս՚մարում նշել, որ Հ. Անասյանր դեռևս 1954 

թ, իր ոԲուզանդարանի ռուսերեն թարգմ անու-

թյրլնր» (ապակետիպ) աշխատության մեջ (էջ 

8—9 \ մատնացույց էր արել Ան. Շիրակացդւ 

hi 1||ւ 6 ա ո ո ւ if գտնվող այն ուղղակի փաստր, 



fit. in որի ((Անանուն ժամանակագրություն ր» ի-

(IIIր Շ ի բակ աց ու հեղինակությունն կ և հեղինա-

կի կողմից անվանվել կ ((Ժամանակական կա-

նոն » ւ 

Հետաքրքրական է նաև տոմ արագ ետ Ազա-

րի ա Ջ ուղայեցուն նվիրված՛ հոդվածը։ Մինչև 

այժմ նրա ինքնությունը հայտնի չի եղեր 

Ն. Ակին յան ը այն կարծիքն կ հայտնել, թե « Ա ֊ 

զս՚րիայի տոմարս-ի հեղինակր Ազարիա Սաս-

նեցին է, и րին «Հուղայեցի » են կոչել նկատի 

ունենալով այն հանգամանքը, որ նրա տոմարը 

գործածության մեշ է եղել պարսկահայերի 

մոտք Անասյանր Մատենադարանի № 799 ձե-

ռագրում հայտնաբերել կ Ազարի ա Զուղայեցու 

ինքնագիր անտիպ աշխատությունները, որոնք 

հրատարակել է հատորի հավելվածում։ Այս 

նորահայտ նյութերից պարզ է դառնում, որ 

Ա զ ա ր ի ան ապրել ու գործել է XVI գ. աոաշին 

կեսում, Հին ծուղայում։ Նա իր հիշատակարա-

նում տեղեկություններ կ տալիս նաև իր ծնող-

ների և նախնիների մասին։ Ինչպես հայտնի կ, 

նրա անունով «Ազարիայի տոմար» է կոչվել հա-

յոց аՓոքր տոմարը», որը սկսվել կ 1616 թ՝ 

Հովհաննես Սարկավագի տոմարից հետո։ Վերո-

հիշյալ նյութերը վկայում են, որ դեռևս XVI դ. 

կեսին այգ տոմարը արդեն կիրառության մեշ 

կ եղել, թեև հավանական կ, որ նա սոսկ տեղա-

կան բնույթ ունենարւ Անասյանի աշխատու-

թյան այդ կշերր հիմք են տալիս մեր տոմա-

րագետ գիտնականներին զբաղվելու այն խրնդ-

րով, «թե գիտական ինչպիսի պահանջների ե 

ц ործն ակ ան կյանքի ինչպիսի պայմանների հե-

տևանք կր «Ազարիայի տոմարի» երևան գալր 

ԺԶ դարի կեսերին Հին Հուդայի շրջանում...» 

(կջ 275)։ 

Գանձասարի միաբան Աբրահամ Շաքեցո՚ս 

(կջ 139—142) և Տաթևի միաբան Աբրահամ 

Տաթևացուն (կջ 142 — 144, 1168— 1169) նվիր-

ii ած՝ հոդվածներում Անասյանր պատմաբան-

ների ուշադրությունն կ հրավիրում նրանց ան֊ 

ւրիպ նամակների ւէրաւ Առաջին հոդվածր կա-

րևոր տվյալներ կ բովանդակում հանձա սա րի 

կաթողիկոսական աթոռի կացության, տիրող 

տնտեսական և սոցիալական դրության մասին, 

իսկ երկրորդը նյութեր կ հաղորդում Տաթևի 

և Ագուլիսի Թովմաս առաքյալի վանքերի 

պատմության վերաբեր յար П ւշագրավ են նաև 

հայ հեղինակ Ազարիա Ֆրիդոնի (XVI—XVIJ 

գդ.) 1604 թ. Հոոմում տպագրված „ R e l a t i O 

d e s ta tu ecc le s i a rum A r m e n i a e * ( • Հ ա ղ ո ը գ ա ֊ 
դրություն Հայաստանի եկեղեցիների կացու-

թյան մասին») գ fi.fi իւ/ բերված կարևոր տեղե-

կությունները Արևե լյան Հայաստանի Գողթան 

գավառի մասին (կջ 284—28օ)։ 

Կարևոր նշանակություն ունեն հեղինակի 

կ՛ ՛լմից կատարված մատենագիտական մի շարք 

ճշտումները։ Նշենք դրան ցից մեկը. Գ. $արպ-

հ ան ա լյան ի և Կ. Կ բում բախերի տված տեղեկու-

թյունների համաձայն Հոոմում պահվող ձեռա-

գրերում պետք կ լիներ Անաստաս Ս ինայեցու 

«Հոդեգոս»-ի հայերեն թարգմանությունըt Ա-

նասյանը, ուսումնասիրելով այս հարցը և 

հիմնվելով է. Տեղայի աշխատության վրա, 

պարզել կ, որ այդ տեղեկությունները սխալ են. 

տվյալ ձեռագրում ոչ թե «Հոդեգոս»-ի հայե-

րեն թարգմանությունը կա, այլ նրա հունարեն 

բնագիրը (կջ 825 \ւ Նա պարզել կ նաև, որ 

տպագրված համարված մի շարք գրքեր իրա-

կանում լույս չեն տեսեր րերենք մի օրինակ. 

4r. Պատկանյանը հիշում կ 1835 թ. Վենետի-

կում լույս տեսած Ագաթանգեղոսի լատիներեն 

մի թարգմանության հրատարակության մասին 

(տե՛ս К. П. Патканов , «Библиографиче-
ский очерк армянской исторической лите-
ратуры» , Петербург , 1879, Կէ 2 8 ) ։ 

Քննության առնելով հիշյալ տեղեկությունըթ 

Անասյանր այն համ արում կ թյուրիմացության 

արդյունք, այգ հրատարակությունը Ագաթան-

գեղոսի հայերեն բնագրի վենետիկ յան 1835 թ. 

տաագրության աոաւ/ադված արձագանքն կ (Էջ 

174 :) ։ 

«Հավելված»-ում (1163 — 1 1 7 6 ) մի շարք 

կարևոր լրացումներ են կատարված գրքոսէ 

րՆդգրկված հոդվածների վերաբերյալt Ներկա 

հատորը փակվում կ բնագրերի սկզբնատողերի 

ցանկով (1189—1227), որբ հնարավորություն 

կ տալիս պարզելու բազմաթիվ խառն /սորա-

գ/ եր ունեցող բնագրերի ինքնությունը։ 

Այժմ մի քանի լրացումներ։ 

Արդար յան հայտնի զրույցի կապակցությամբ 

հեղինակը մեջ կ բերել Մովսես հորենացոլ մոտ 

դտնվող և Արդարին վերագրվող 7 նամակներր 

(կջ 3 J . Մեզ ծանոթ կ նաև Տիբերիոս կայսրի 

մի այլ անվավեր հրովարտակը ուղղված «Աո 

Արկար արքայն Հայոց», որով տեղեկացնում Է, 

որ Պիղատոսր իր մոտ կ և մահվան կ դատա-

պարտվելու։ Միևնույն ժամանակ Տ իբերիոսը 

Արդարին հրամայում կ, որպեսզի նա զորքով 

արշավի Երուսաղեմի վրա և պատժի •Քրիստո-

սին խաչող հրեաներին։ Հիշյալ Կւոասպելը չի 

մտել Խորենացու պատմության մեջք Այն տպա-

գրված կ հետևյալ գրքում, ոԳիրք գրգուկս այո 

պատմկ նախ վասն դալստեանն Յիսուսի Երու-

սսղկմ։ Երկրորդ վասն չարչարանացն որ 

կրեաց առաջի Պիղատոսի դատաւորի և Քահա-

նա յապետիցն Աննայի և Կայիաւիայ։ Ասացեայ 

երանելոյն 3ակօբայ տեառն եղբորն... Եւ ի յամր 

փրկչին Ռ ԷՃԺ-ին (1710) եւ հայոց ՌՃԾՒ֊ին 
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f 1159 = 1710 ) ի մայրաքաղաքն tj ոստանդնու-

պօ լի и D (էք 109 —110)։ Այգ գրությունը մեգ 

Հայտնի է նաև Մատենադարանի Л? 5 ձեոա-

ԳրՒտ՛ ոՐԸ ժողովածու է և գրված է 1733 թ. 

(էք 144 ր— 145 ա ); 

Գրախոսվող աշխատության մեք գրված է, 

"Ը Պ ի դո լի . B r e v e re la t ione de l lo s tato . . . " 

իտալերեն պատմական հիշատակարանը չի 

Հրատարակվել (էքճ 420)։ Մինչդեռ այն լույս 
է տեսել N. Jorga-/^ . S t u d i i si d o c u m e n t e * 
աշխատության I—II միացյալ Հատորում, Pու֊ 

իւարեստ, էք 429 — 431, ПО. X X I I I ։ Հիշյալ փաս-

աաթուղթը վերաբերում է ոչ միայն լեՀաՀայե-

րր պատմությանը, ինչպես գրել է Անասյանը, 

նրանում կարևոր տվյալներ կան նաև Մոլդո-

վայի հայերի անցյալի մասին։ 1669 թ. պապա-

կան նվիրակ Պ ի դուն, որը Մ ոլդովա էր ^կեչ 

հայերին կաթոլիկ դարձնելու հույսով, վերո-

հիշյալ գործում հիշատակում էէ որ Մ ոլդովա յի 

Հա inը եպիսկոպոսության իրավասության տակ 

Էին գտնվում Ա քբերմանի, Տիգին այի, Ւսմայի-

լի, Թալացի, Ս իրետի, Խոտինի, Վասլույի, г ո ֊ 

т ո շան ի , Ս ոլչավայի, Յաշի հա յերր։ Տ եղեկու-

թւուններ Է տալիս նաև տեղի Հայկական Հու-

շարձանների թվի և հնության մասին։ Վավե-

րագրի բնագիրր պահվում Է Մյունխենի մա-

տենադարանում ։ 

Ալիի անվավեր հրովարտակի (Էջ 414 — 

417) մասին անհրաժեշտ ենք գտնում ավելաց-

նեչ, որ Րուխարեստի «Հայ մշակույթի տան» 

մատենադարանում գտնվում Է Սուլթան Ար֊ 

դուլ Մեքիդի (1839 — 1861) 1840 թ. մայիսի 

3-ին Ալջեազի հայերին տրված թուրքերեն Հրո-

վարտակը։ Հրովարտակիդ տեղեկանում ենք, որ 

ՀՒշյալ վայրի բնակիչները Արդ ուլ Մեք իգին ցույց 

են ավել ղանաղան վավերագրեր, որոնցից երևում 

Էւ "Ր նրանց նախնիներից հայ մի վիրաբույժ 

աղատել Է Ալի ամիրապետի (656—661) կյան-

քը. ինչպես վիրաբույժինt այնպես Էլ նրա Հետ-

նորդներին Ալին աղատել Էր բոլոր հա բկերից. 

Նույն վավերագիրը հաստատվել Էր նաև Սուլ-

թան Մուրադ Դ-ի կողմից /1622— 1640)։ Վե֊ 

րոՀիշյալ Հրովարտակս լմ Ս ո if թան Մեքիդը կըր՛ 

կին Հաստատել Է այն և Ալքևաղի բնակիչներին 

ագատե լ Հարկերից։ Այդ վավերագիրր կարևոր 

արժեք ունի նաև Հայ բժշկության պատմության 

համար (տե՛ս H . d j . S i r u n i , , Ս ո c h i r u r g 

a r m e a n In s eco lu l V l l - l e a " Anuaru l A n i " 
1941, Bucure? t i , թթ. 229—242)» Ալիի վ ե ր ա ֊ 

բեըյալ մի ուսումնասիրություն ոէնի նաև Հայկ 

Պերպերյանր (տե и «Հասկ հայագիտական 

տարեգիրք», Գ տարի, 1957, Անթիլիաս, Էք 

103—109)։ 

Ամիրդովլաթի աԱնգիտաց անպէտ »-ի չափա-

ծո հիշատակարանի (էք 662) կապակցությամբ 

թյուն 

ցանկանում ենք մեք բերել նաև Հետագա տո֊ 

Ղ"ՐՐ> որոնք դուրս են մնացել գրախոսվող աշ-

խատությունից, սակայն կարևոր տվյալներ են 

բովանդակում այն մասին, թե հեղինակը քանր 

տարի է աշխատել այս գործի '[բա և ե՛՛րբ է 

այն ավարտել, 

<rr ( 4 ) աարի զտիւ եւ գիշեր աշխատեցայ 

Ր բաղում աւրինակից յաւարտի սայ 

Գծողին եւ շինողին՝ ո վ որ կարդայ, 

Ողորմի Քրիստոս որ ասէ, թէ Հայր մեղայ, 

Որ ի բանս այլ պակաս իրք չի մնայ։ 

Փառք քեղ, Տեր, Հայոց թուականրնՀ Լ ՄՆԱՅ 

(Լ=30+Մ=200 + ն=400+Ա .1+3 300 931 

֊~6օ 1 ֊ 1 4 8 2 ) ։ Այսպիսով, պարղվում է, որ 

Ամիրդովլաթր իր ((Ան գի տ ա у անպէտս-ր գրել 

է 1482 թ. (տե՛ս Կ. Հ. թասմաքյան, Ամիրտով-

լ։սթի ամասիացւոյ Անդիտաց անպէտ, Վիեննա, 

1927, էք 623—624)։ 

Հ. Անաս յան ր ընթերցողին ծանոթացնում է 

նաև մի շարք նորահայտ թարգմանական եր-

կերի Հետ։ Ո րոշակի Հետաքրքրություն է ներ-

կայացնում մի քանի թարգմանված և արդեն 

իսկ տպագրված երկերի ավելի Հին թարգմա-

նությունների հա յտն արերում ր։ Այդ 7արքից է 

Ալրերտ Մեծի «Համառօտ Հաւաքումն..,» երկի 

Հին թարգմանության առայժմ միակ ծանոթ 

հատվածը XIII—XIV դդ. գրչությամբ։ Բեր-

ված են նմուշներ հին և երկրորդ թարգմանու-

թյուններից (էք 400)։ Մյուսր՝ Անտոն Ղով-

տին ի Փ ի լ ի ս ո փ ա յ ո ւ թ յ ա ն մի այլ թարգմանու-

թյունն է, որր տարբեր է մ խիթ ար յան Վըթ՛ 

Աւկերյանի հրատարակածից (1750— 1751 թթ.) 

և հանդիսանում է Ղուկաս Խարբերդցու ան-

տիպ թարգմանությունը, որի ձեոագիր հա 

ս՚որներր պաՀվո ւմ են Երե անի և Ս բուս աղեմ քւ 

մ ատենադարաններո ւմ (էք 963-964)։ Գովտի-

նի մասին անՀրաժեշտ ենք գտնում անել հե 

տևյալ լրացումը. 1948 թ. Ռումինիայի Եղի-

սաբեՕուպոՀիս (ռումիներեն՝ Գումբրըվեն) հա-

յաքաղաքի մայր տաճարի վերնատանը գտնվող 

մատենադարանում տեսանք նաև Անտոն Գայ-

տին ի աշխատության մի այլ թարգմ անությու՛ 

նը, որը անտիպ է և տեղ չի գտել գրախոսվող 

գրքում։ Թարգմանություն ր կատարվել է Վ. 

Ասկեր յանի ց առաք 1724 — 1728 թթ. դարձյալ 

Վենետիկում, հունգարահայ մ խիթար յան Ր՚եո-

դրրոս Վ. Մեդիաշցու կողմից։ Թարգմանու-

թյուն ր կաղմված է չորս հատորներից և ընդ-

գրկում է 2362 ձեոագիր էք։ Ահա այդ թարգ ֊ 

մ ս՚ն ութ յան աո աքին հատորի խորագիրը, ссФ/ւ ֊ 

ւիսոփայութիւն րստ անաղարտելեաց և ապա-

հովագունեղից ուսուցմանց սրբոյն Թօմայի 

ղլօճիգայն, ղֆիղիդայն, ղբարոյականն և ղմե-

թաֆիղիկայն ի չորս հատորոց պարունակող։ 



՝0 արադրեցեալ ի հօրէ Ֆրայ Անդօնիոսէ Կով՛ 

տինեան Լկմովիչէնացւոց կարգին քարո-

ղողաց սրրաղանի աստուածաբանութեան 

վարդապետէ և փիլիսոփայութեան դասատուէ 

լի Համ ալսա բանի սրբոյն Թօմա յի Ագուինաց-

ւոյ, և յամի տեառն 1724 թարգմ անեցեալ ի 

չս՛տին ակ ան է լեզուէ ի հայկական բարբառ, 

•աշխատասիրութեամբ Հ . Թէ ոգոր ո ո վարդա-

պետէ Մետիաշացւոյ։ Հատոր Ա ի ենետիկւ 

Զր՛ ճիգային պարունակող»։ 

Հեղի նակր ցույց է տվել բնագրերի Ր" էո Ր 

՛հրատարակությունները, սակայն լավ կ լին եր • 

֊եթե տպագիր հրատարակությունները նշելիս 

փոխանակ գրելու «այլ տպագրություն», հա-

մարակալեր դրանք, մի բան, որը կօգներ արա-

գորեն իմ ան ալու, թե տվյալ էշում նշված աշ-

խատությունը քանիերորդ տպագրությունն է։ 

«Հայկական մատենագիտությունը», դըժ-

բա խտաբար f զուրկ է անձնանունների, տեղա-

նունների և առարկայական ցանկերից։ Կար-

ծում ենք, որ երկրորդ հատորում տեղ կգտնեն 

ինչպես այդէ այնպես Էլ նախորդ հատորի հ-ս-

տուկ անունների, տեղանունների և. առարկա-

յական ցանկերր։ 

Ս. 4? Ո ԼԱՆՋ ՅԱՆ 

A. H. АГАХИ, Распространение идей марксизма-ленинизма 
в Иране (до второй мировой войны), Издательство АН Азерб. ССР, 
Баку, 196-1, стр. 252, ц. 1 р. 05 коп. 

Ա . V Ա Գ Ա Հ Ի , ՄաըքսիզւՐ-լենինիղւՐի գաղափարների տարածում՛ը 
Ի ր ա ն ո ւ մ * ( ւ ք ի ն չ Լ ւ ն ա ւ ք ա շ խ ա ր ն ա յ ի ն ե ր կ ր ո ր դ պ ա տ ե ր ա զ մ ը ) , Ա դ ր բ ե ջ . Ս Ս Ռ 

Գ ի տ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ի ա կ ա դ ե մ ի ա յ ի Հ ր ա տ . / Բ ա ք ո ւ . , 1 9 6 1 , 2 5 2 է շ , դ ի ն ը 1 ռ . 0 5 կ ո պ . : 

րրախոսվող աշխատությունը բաղկացած է 1905 — 1911 թթ- իրանական բուրժուա կան 

երկու գլխից- առածին գլուխը, որն ընդգրկում ռևոլյուցիան 1905 թ. ռուսական ռևոլյո ւցիայի 

կ մինչև Հոկտեմբերյան սոցիալիստական Մեծ ս:ո աչին արձագանքն էր Արևելքումt ՍաՀմա-

ռեոլյուցիան ընկս1ծ ժամանակաշրջանը, գեր- նսւգրական այգ շարժումըf որը խոշոր աո աջ-

նա գրված է ((Մ արքս ի զ մ ֊ լենին ի զ մի գաղափար- ընթաց էր երկրի սոցիալական կյանքում, բա-

ների ներթափանցումը Իրան»։ Երկրորդ դլ":՜ րենպաստ Հող ստեղծեց սոցիալիզմի գաղա-

֊խր, որն ընդգրկում է 1917 թ. մինչև Երկրորդ փարների ներթափանցման Համար։ Մ ի ան դա-

Հս.մ աշխարՀային պատերազմն ընկած ժամ ա- մ այն ճիշտ է նշում Հեղինակը, որ <r եթե մինչև 

Ֆակաշրջանը, վերնագրված է ((Մարքսիզմ- XX դարի սկիգբր Ռուսաստանի առաջավոր 

լհնինիզմ ի գաղափարների տարածումը Րրա- մտածողների ռևոլյուցի ոն-դեմոկրատ ական դա֊ 

նւ ւմ»։ ղափարները ազդեցություն էին թողնում Ր-

Գբքում տրված է Իրանում մարքսիստական բանում պրոգրեսիվ Հասարակական մտքի զար-

դա դափ արն երի տարածման պատմությունը, գացման վրա, ապա քաղաքական պայքարի մեջ 

պարսիկ կոմունիստների աշխատություններում ռուսական պրոլետարիատի մուտքով և Հատկա-

շոչափված երկրի ներքին և արտաքին կյանքին պԼս առաջին ռուսական ռևոլյուցիայի ժամա-

սԼերարերող բազմաթիվ Հարցերի մարքսիսաա- նակից սկսած մարքսիզմ-լենինիզմի ա զա-

կան լուսաբանումր։ տարար գաղափարները սկսեցին մուտք գործել 

XIX դարի վերջին և XX դարի սկզբին, երր Իրան և ոգեշնչել նրա ժողովուրդն երին՝ ազա- • 

՛կապիտալիզմը վերաճեց իր բարձրագույն ստա- տության, դեմոկրատիայի և ազգային ան կա -

դիային՝ իմպերիալիզմին, Իրանր փաստորեն խութ յան Համար մղված պայքարում։ 

վերածվեց իմպերիալիստական Անգլիայի և ցա- Հեղինակը մեծ տեղ է տալիս իրանական տա-

րական Ռուսաստանի կիսագաղութի/ Հենց այդ րերթիկ բանվորության դերին, Իրանի այն 

շրջանում էր, որ երկրռւմ տեղի էին ունենում քայքայված գյուղացիության, արՀեստավորնե-

ֆեոդալական տնտեսության քայքայումը և կա- րի և բանվորների դերին, որոնք գալիս էին 

պիտալիս տական Հարաբերությունների ձևավո- Անդրկովկաս՝ ապրուստի միջոց Հայթայթելու 

բումը։ Ազգային բուրժուազիայի և նրան զու՛ Համար։ 1904 թ. միայն Pաքվում իրանցի այգ 

գաՀեռճ բանվոր դասակարգի աճը տեղի էր ու- բանվորները կազմում էին P աքվի ամբողջ բան -

նենում օտարերկրյա գաղութարարների և ֆեո֊ վորության ՚ մոտ 22 տոկոսըг .Պաշտոնական 

•դա լա կան իշխողների դեմ Իրանի ժողովուրդնե- տվյալների Համաձայն, 1911 թ. Իրանից Ռ ո ւ-

րի մղած պայքարի պայմաններում։ սաստան են մեկնել 192,767 բանվորներ։ Այգ 


